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Goddess Saraswathi

She is the Goddess of speech and learning. Mother Saraswathi is the creator of
Sanskrit, the language of the Vedas. She is depicted as having four arms,
carrying a book, a Veena, Prayer beads(Mala) and a Water pot. The book
signifies arts, science and learning. The Veena associates her with music and
the performing arts. The Mala(rosary) represents the power of meditation, inner
reflection and spirituality. The water is the purifying power to separate right from
wrong.

Saraswathi is also Gayathri, the consort of Lord Brahma. Gayathri is the mother
of the Vedas. In her hands she holds the symbols of Brahma, Vishnu and Siva.

Students worship Saraswathi to perform well in their examinations. The following
sloka(mantra) can be recited daily to improve memory, power and concentration
in studies.:

Saraswathi Namasthubhyam, Varadhe Kaama Roopini
Vidhyaa-rambham Karishyaami, Siddhir Bhavathu Me Sadha

Full Prayer on page 1
English translation on page 54
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FOREWORD

The Telugu-speaking people
have their unique language,
culture and traditions. As a
minority language group in this
country, Andhras have to
preserve their identity and itis the
duty of all the Telugu-speaking
people to promote, preserve and
propagate their language and
culture. Unfortunately, Telugu as
a language of communication is
fading. AMSSA is stimulating
and encouraging interest in
Telugu. Many activities are held
to sustain this interest. AMSSA
has its own Telugu Academy
where tuition is offered free and
everybody is encouraged to take
this opportunity to learn Telugu.

The Andhra Maha Sabha of
South Africa is striving to
encourage all to speak the Telugu
language. Reading and writing
can follow or be practised
simultaneously. The publication
of Telugu Sambhaashanalu is
our attempt to provide a booklet
to assist the Andhras to learn the
language through simple
conversations. It contains words

and expressions necessary for
everyday conversation. It also
includes vocabulary relating to a
wide range of specific subjects
and situations. Every Telugu
household must have a copy of
this book. This book will also be
offered to other language groups
so that they can recognise and
acknowledge the Telugu-
speaking people and converse
with them in Telugu. The book
will also be available in electronic
format and it will be posted on
AMSSA's website.

We acknowledge, with sincere
gratitude, Mr V. Latchanna who
assisted Mr A.K. Naidoo to put
this book together. Thank you for
sharing your expertise. We hope
that this book will be well received
by the Andhra community.

Seetha Viranna
Chairperson
AMSSA Education Committee




PREFACE

This book aims to develop the
learner’s ability to speak Telugu.
Relevant conversations have been
selected to assist learners to
practice the most basic language
they need in common social
situations; for example greetings
and introductions; asking and
giving their names and addresses;
asking for help and answering the
telephone. Focus will not be on
perfect grammar as this will inhibit
their fluency.

Learners will use the transliteration
to converse in Telugu. English
translation is given to assist the
learners to understand the
transliteration. The Telugu script is
also included. Once learners learn
to speak Telugu they will be given
more advanced conversation
pieces to practise their Telugu.

Learners are advised to converse
as often as possible. Language

cannot be learned without
adequate vocabulary. This book
includes the commonly used
vocabulary. Learners should set
aside time daily to learn vocabulary
and practise conversation with a
partner. Learners will be able to
construct sentences once they
have mastered the vocabulary.
Learners will also be given an
introduction to the Telugu script and
once they have gained confidence
they can begin to learn to write in
Telugu.

Dedication and commitment is the
key to learning a new language.
Language is learnt by imitation and
repetition. One must have the
desire to learn; constant practice is
essential to improve language
skills.

A.K. Naidoo
February 2016
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PRONUNCIATION GUIDE

Short vowel sounds Long vowel sounds

Alike 'u'in "fun”, 'u'in "sun", "u" in "run” | @a like a’in “path”, ‘a’ in “part’

i like 'i" in "sit", 'i' in "big", ‘' in sing ee like ‘ee’ in “deep”, ‘ee’ in “meet”
u like 'u' in "put”, like 'u' in "truth” oo like ‘00’ in “shoot”, ‘00’ in “boot”
e like 'e' in "get", 'e' in "red", ‘e’ in bet eh like ‘er’ in “fern”, ‘er’ in “stern”

o like 'o" in "pot", like '0' in "top" oh like ‘or’ in “born”, ‘or’ in “form”

Consonants Diphthongs

SEIS & M IS el ai like 'ai in "bait", “mail”

The letters F,Q,X and Z are not used Ow like 'ow' in "cow"

ch like ‘ch’ in “chain”, ‘ch’ in “chair”
cch like ‘tch’ in “butcher”, ‘tch’ in “pitch”
th like ‘th’ in “think”, ‘th’ in “thin”

dh like ‘th’ in “that”, ‘th’ in “other”

NOTES ON TRANSLITERATION AND PROUNCIATION

We do not have conformity with our Transliteration of the Telugu Script. Many
scholars use the following:
a i i u uu e ee ai o 00 au

® 8 3 & & BB D @D D o b T

In this book the following transliteration is used:
a aa i e u oo e eh ai o oh au

©® 8 7 S & & D D o 2 b T

The letter ‘h’ is used in this book to denote a long vowel like ‘eh’ for * & It will

help to differentiate the Telugu script and help with the pronounciation in the
transliteration.

E & OE




OPENING PRAYERS

GURU DHEVO BHAVA
Aum Gurur Brahmaa Gurur Vishnu

Gurur Dhevo Mashesvarah
Gurur Saakshaat Parabrahma
Thasmai Sri Guruve Namaha

GAYATRI MANTRA
Aum Bhoor Bhuvah Swah
Thath Savithur Varenyam

Bhargo Dhevasya Dheemayi
Dhiyo Yo Nah Prachodhayaat

VIGNESHVARA PRAARTHANAA
Shuklam Baradharam, Vishnum,
Sashivarnam Chathurbhujam
Prasanna Vadhanam, Dhyaayeh
Sarva Vignohpa Shaanthayeh
Agajaanana Padmaarkam,
Gajaanana Maharnisham
Anehkadhantham Bhakthanaa
Ekadhantham Upaasmahe.

See page 54 for English Translation

SARASWATHI PRAARTHANAA

Sarasvathi Namasthubhyam
Varadhe Kaama Roopini
Vidhyaa-rambham Karishyaami
Siddhir Bhavathu Me Sadha
Padma Pathra Vishaalakshi
Padma Kesara Varnani
Nithyam Padma Layaa Dhevi,

Yaa, Kundherndhu Thushaara Haara
Dhahvaala

Yaa, Subrah Vasthraan Vitha

Yaa, Veena Varadhanda Manditha
Karaa

Yaa, Svertha Padhmaasanaa
Yaa, Brahama Chyuthaa Sankara
Prahbruthie Deevaih

Sadha Poojitha

Samaam Paathu

Saraswathi

Bhagavathi, Bhaarathi

Nisyesha

Jaadhyapaha

Page 1



GREETINGS

Vandhanamu/Dhandamu

Greetings-showing respect

Namaskaaram/u

Good morning
Good night
Good day/afternoon

Hello
(Showing respect)

(Palms together)
Please

Happy Birthday
Happy new year
Congratulations
Thank you
Greetings

Shubhodhayam

Shubharaathri

Shubhadhinam/u
Namaskaaram/u

Vandhanamu

Dhandamu

Dhayachehsi

Puttinarohju Shubhakaankshalu
Ugaadhi Shubhakaankshalu
Abhinandhanaalu

Dhanyavaadhamu
Shubhakaankshalu

Hetsoso
Do
HEDDorm
Dy 80rd0

D0 PN
Sodkdn

653D
@%5'265{'%3 HPsPog e
&md Hestogen
@DJ0BTeD
dsaga"cﬁéw

$Pscogen

Usage

Hello, Rama. Are
you well?

Namaskaaramu, Raamayya.
Baagunnaaraa?

:’azéoaﬂa_éé:o, U"éoo‘éag
a.wfi:mgp"?

Fine thank you.
How are you?

Baagunnaanu
Meeru elaagunnaru?

e:orbmléa
s D@mﬁaanldo?

I am very well,
thank you

Nehnu chaalaa baagunnaanu,
dhanyavaadhamu

T e by,
Qﬁsagw“ém

Greetings Children

Namaskaaram baalalaara

ééo@“zrtﬁo erreerd

Greetings Teacher

Namaskaaram Andi/Guru

26663@“&_60 o/ 55




GREETINGS

This page will give you examples of Greetings and responses. However,
Namaskaaram/u is the most popular form of greeting. Use this form of greeting
in all of your conversations. Once you have mastered the Telugu language you
can use variations.

Greetings to all of you (plural)
Meekandhariki Namaskaramu

0B HPod) S

Greetings Uncle/Aunt
Vandhanamu maama/attha (showing respect)
D0IDW é?éa/@e_fg

Greetings grandfather/grandmother(father’'s mother)
Dhandamu thaatha/naanamma/avva (showing respect with palms together)
S0dd» @é/@éé@&/@és

Greetings friends
Namaskaaram Mithrulaaraa
NP0 @1’2; 8o o(oeroe

Welcome/warm welcome everybody
Andhariki Swaagatham/suswaagatham
©0808 Jreri&o/LoreriE0

Greetings grandmother (mother’s mother)
Vandhanamu ammamma/avva
D0Hdw @éa&éo&/@és

Good afternoon friends
Namaskaaram mithrulaaraa
c‘DJLéDQPU" 2626337)_6 o}

Good-bye my children
Vellosthaanu pillalaaraa

° @)@"263 Dooroe
—0 ™
An example of an opening Address:

My loving friends, sisters and brothers, to all of you my loving

greetings.

Priyamaina mithrulaaraa, sohdhari, sahodharulaaraa, meekandhariki naa
prehma namaskaaramulu.

(205D Dogowror, JEO, DTS oror, wBoLd8 o (B

2626331’&6&3@3




A SIMPLE CONVERSATION

Greetings Namaskaaramu S Gad
What is your name Nee pehrehmi / 8 5B 8 S 80e7
pehrehmiti? )

Hello! Namaskaaramu S oy Gedoo
My name is Seetha Naa pehru Seetha? o DS D
What is your name? Nee pehrehmi? Qd DTW?

My name is Jaya Naa pehru Jaya T WS, 2ok
How are you? Elaagunnaavu? QD ?

| am well. Nehnu baagunnaanu. S0 Wby,

Please note that in Telugu the construction of a sentence is as follows:

E.g. Rama goes to school is written as:

Subject object verb
Rama badiki velthaadu
RAMA TO SCHOOL GOES




HOW ARE YOU? GOOD-BYE

Hello,Sita. Are you well?
Namaskaaramu, Seetha, baagunnaaraa?
Do B, &, KT T°?

| am well. And you?
Nehnu baagunnaanu. Meeru?
I wrtharyo. WE?

| am very well.
Nehnu chaala santhohshamugaa unnaanu
I o Do&hdnmr sa)

Good-bye

Seetha:

Vigi:

Seetha:

| am going now. Goodbye Vigi.
Ippudu nehnu pohthunnaanu. Vellosthaanu, Vijee
QDY I ey, B Y0, A

OK. Goodbye Seetha
Manchidhi. Malli raa, Seetha.
NoWD. éo@ o°, .

See you
Choosthaanu
iﬁr@_jzéo




INTRODUCING SOMEBODY

Sushie:

Seetha:

Vigi, this is Seetha. She is my sister.
Vijee, Idhi Seetha. Aame naa chellelu
L, ad DI ¥ D T TDew.

Seetha, this is my friend Vigi
Seetha, idhi naa snehithuraalu, Vijee
08, 30 7 v)rdoren , 2

Hello Vigi
Namaskaaram Vijee
SoJ7) o, DB

It is nice to meet you, Seetha
Seetha ninnu choosinaa, naaku chaala shanthohsam
08, Qo) WroTe, & wro HDo&ho

Hello Kamala. This is my son, Shiva
Namaskaaramu Kamala, Eeyana/Veedu naa
koduku Shiva

LI 80, Evo. B30505/0% T §%®H .

- | Hello Shiva
Namaskaaram Shiva

262533"2,60 3.




HELLO, INTRODUCTION and GOOD BYE

Fred: Hello Vigi. Are you well?

Namaskaaramu Vijee. Baagunnaaraa?
SO 8w &, errbaryor? '
Viji: | am very well and you? o~
Nehnu chaalaa baagunnaanu. Meeru? (i v\
o e Wb . W2

Fred: Fine, Thank you.

Baagunnanaanu
e foDm) .

Vashen:

Sushi:

Shanthi:

Vashen:

This is my younger sister, Shanthi. Shanthi, this is my friend, Sushi
Idhi Shaanthi, naa chellelu. Shaanthi. idhi naa snehithuraalu, Sushi.
20 08, o TIBw, T8, 8d F° D)W Ao, 3.

| am pleased to meet you, Shanthi. My name is Sushi.
Shaanthi, neethoh kalisina naaku chaalaa santhohsham. Naa
pehru Sushi.

F08, & LOVY % o Hosho. 7 D 3.

Hello, Sushi!
Namaskaaram, Sushi!
%I o, 203

It is late. We must go . Bye Sushi.
Ganta ayyindhi. Manchidhi vellosthaanu.
S0 ®OoNgoh. 00WE 3%3"’@@_‘;263

OK Vashen. Go well!
Manchidhi Vashen. Baaga velli raa.
200G Hal. i IO o




COMMON PHRASES AND WORDS

Take

Take (with respect)
Tell me

Sit down
Everyone

Speak

Speak (with respect)
Want

Holiday

Very

Do

Down

Water

Isn'tit?

See

Stand

Good

Bad

OK

Good-bye

Hello

Work

Come in

| agree

| disagree

Open the Window
Go to Bed

Shut the door

Theesukoh
Theesukondi
Cheppu/Cheppandi
Koorchoh/Koorchondi
Andharu
Maatlaadu/Maatlaadandi
Maatlaadandi
Kaavaali

Selavu

Chaalaa
Chehyu/Cheyyandi
Kindha/Krindha
Neelu/Neeru
Kadhaa?
Choodu/Choodandi
Nilabadu/Nilabadandi
Manchi

Chedda

Sareh!

Manchidhi
Namaskaaramu

Pani

Lohpaliki randi
Nehnu oppu kuntunnaanu
Nehnu oppu kohnu
Kitiki theruchu
Pandukoh

Thalupu mooyi

SHo8?

B8 0

BHY 5‘53(30(%
&r N §5°6’°ro%
ol

dreéecdy 1 Sdorerdod
doeerod

5o ®

ESIOk)

wree

[odw / Bodgod
8o / (8ods

fb%‘o@ ;DS

5o ?

L 1 Lorod
Qo / Jowdod
WOW

o

$T!

VoW
SECTyRe Y

DD

S*HO8 Sod

SIS 2Dy Kooy
SIS &XD(DJ §%%
8¢38 BKH<%H
Hokos?

S HoToN

Usage

Give me some water

It’s you, is’'nt it?

Konchem neelu ivvandi
§030 é’bemaa Qg0

Adhi neevu, Kadhaa?
08 J%), Lo

The holidays are here.
Selavu rohjulu vacchaayi.
20y wren Hweyow.

I am very well.
Chaalaa baagunnanu
o wre) o

Come tomorrow

Rehpu randi
TH Job&

Take some fruits. Eat.
Pandulu theesukoh. Thinu.
Hodoen S$HES. 8.

Sit on the mat.

Chaapa pai koorchohndi

D §r°65z30<%




Miscellaneous Phrases and Words

| feel ill
Baagalehdhu/sarigaalehdhu

S0/ 50 S S

| need a doctor
Doctaru kaavaali

c%sgdo SEVLO)

Excuse me
Kshaminchandi/Kshaminchu
EDoo&/EanodHd

How much is this?
Vela entha?

[ D05 ?

| don’t understand

Naaku ardham pattalehdhu
T oo HHTL

Have you got a pen?
Neeku kalam vunnadhaa?
Q% Eoo IS
Where is the shop?
Angadi ekkada?

®oi& I8y &7

Bus
Bassu

200 )
Boat

Padava
DED

Ship
Ohda
8,86

Car
Kaaru
o8

God
Dhehvudu
3

Vinu / Vinandi
DD 7 DJ0&

Airplane
Vimaanamu

FORSULISPNOY)

Train
Railubandi

§e>oaaoc%

Bicycle
Saikilu
E%@J
| do not eat meat

Nehnu maamsamu thinanu
S0 Sr0ddn 5%

| do not know
Naaku theliyadhu
8 SO0

Help
Sahaayamu

pSYSpTonsPeos!
Bed
Manchamu/Padaka

300N/ DEE

Bathroom
Snaana gadhi
X A8

Key
Chaavi/Beegam

/K0

What is the time?
Ehmi ganta?
D Kod?

Will you come with me?
Naathoh vasthaavaa?

& HPD°?

Send me a ‘whatsapp’ message
Naaku ‘whatsapp’ sandehsham pampu

% ‘whatsapp’ ©oB%o DoY)




COMMANDS

Come here
lturaa
R0 0°

Wait here only
Ikkadeh undu
&) B o

Do not talk
Maatlaadaku
zémj;?céés

Take this
Idhi theesukoh
28 S§t

Be careful
Jaagrathagaa undu
o (&M o

Speak softly
Nemmadhigaa maatlaadu
Béa&&m DI°E e

Give me that pen
Aa kalam naaku ivvu
¥ 00 % Ay

Ask Rani to come
Raaniki rammani cheppu
or8 6263&3 3Dy

Don’t go there
Akkadaku vellakandi
@§ZYC§§J Beﬁ@éo&

Don’t tell it to me
Aa vishayam naaku cheppakandi

e DF0No B Bégéo&

REQUESTS

When talking to elders add
“andi” at the end to show
respect

Kindly give me that fruit
Dhayachehsi aa pandu naaku
ivvandi

STV & Dok T avgod

Please stop here
Dhayachehsi ikkada aagandi
$00BD ag)d ol

Please give me some tea
Dhayachehsi naaku tee ivvandi
B0HTD T & adg0d

Say your name

Nee pehru cheppandi

D W0 BHyod

You must go now

Meeru ippudu vellaali

08> FH Yk ELaR

Please sit down until the
teacher comes
Upaadhyaayudu vacchedhaakaa

dhayachehsi koorchondi
@@mgoﬁwé& SIS

E0HBD & 0b

You must come today
Neevu nehtiki raavaali
) B8 o d

You must go today
Neevu nehtiki pohvaali
dY) T8 rd




Father

Thandri / Naanna

So& / a%l

Mother

Thalli / Amma

é@ / @éa&

Son

Koduku

%

Daughter

Koothuru

o

Brother

Sahohdhara

HEES

Sister

Sohdhari

J850

Younger Brother

Thammudu

B30 ¢

Elder Brother

Anna

@26‘1

Younger Sister

Chellelu

5@’@3

Elder Sister

Akka

@§2r

Son-in-law

Alludu

[2YSHeD
o™

Daughter-in-law

Kohdalu

§%cen

Grandson

Manavadu

EVSININTech

Granddaughter

Manavaraalu

DoSHoren

Grandfather

Thaatha

oo

Grandmother

Avva / Ayyamma / Ammamma

@és/@oﬁogéa&/@éa%éa&

Mother-in-law

Attha

e

Father-in-law

Maama

EVDLING)

Husband

Bhartha

53

Wife

Bhaarya

a8y

Uncle

Mehnamaama

BoSdrDo

Aunt

Mehnattha

DS

Maternal Aunt

Peddhamma/Pinnamma

%%5&3&/%3261&3&

Maternal Uncle

Peddhanaana/Chinnaana

:‘oagﬁmé/ﬂvgfé

Brother-in-law

Baava/Maama

20 /83°0

Sister-in-law

Vadhina

RIS




MEET MY FAMILY

T 088w 8.

Hello, | am Jaya. This is my husband, Appanaa. These
are my two children, Their names are Ravi and Dhevi.

Namaskaaramu. Nehnu Jaya. Eeyana naa bhartha, Appanna. Veeru
maa iddharu pillalu, Dhehvi mariyu Ravi

DI BLD, Tdo 2ok, S100D T FY, DD, A D add Do,

USAGE

Hello, Ushal
Hello, Rajal

Namaskaaram, Usha!
Namaskaaram, Raaja!

263603"2)_60, Gl
262603"2,60, ores !

Do you know Telugu?

Do you speak Telugu?

Neeku thelugu thelusaa?

Neevu thelugu
maatlaadutaavaa?

U B SeoJe?
D) Beok Srerdorar?

Yes, a little

Aunu konchem maathram

T §Podo Zéf’Léo.

Who is that man?

Athadu evaru?

& OS2

He is my elder brother.

Aayana naa annagaaru.

0D J° @Zélrvéo.




MEET MY GRANDCHILDREN

Hello, | am Chinky. This is my husband, Sadha. These
are my three grandchildren. Their names are Aaru,
Keshav and Kiyana.

Namaskaaramu. Nehnu Chinky. Eeyana naa
bharthudu, Sadhaa. Veeru maa moodu manamaraalu,
Aaru, Keshav mariyu Kiyaana.

D30I B . S5 Vo8, & I Pk, dov.
A& Hoe Looeddy HodPooren, e, TAS H0B» 8adrd.

USAGE

She is an old woman. Call her Do you know my name?
Aame oka musalidhi Daanini pilu Naa pehru thelusaa?
D ¥ dndOL D e T DS Bewde?

Father is wprking. Who is she?  Tellme yourname
Naana pani chehsthunnaadu ame evaru? Mef pehru cheppandi!
Y DO Thooeykd RN D0 BHyod!




PRONOUNS(PERSONAL)

We

You (Plural)
They

He

She

It (For animals/inanimate objects)

Nehnu
Mehmu
Neevu
Meeru
Vaaru
Athadu/Vaadu 9¢5¢60/ a8
Aame L)

Adhi &

USAGE

| am your friend

Nehnu mee snehithudu
TS o fol%éacéa

You speak very fast

Meeru chaalaa vehgangaa maatlaaduthaavu
D& o SHomr Srgrdieey)

He has two dogs

Athaniki rendu kukkalu unnaayi
w88 Todko H¥) oo cayow

She can speak Telugu

Aameki telugu maatalu thelusu
B8 S drden Seodo

We will not come late

Mehmu alasyanga raamu.
oW @@bgo?‘i (o) N0V)

They bought milk and bread

Vaaru paalunu rotte konnaaru
8 el &Y Sy

We are coming.

Mehmu vasthunnaamu
o HigaryHw

He is eating.

Vaaru paalunu rotte konnaaru
Iy Bodnar)dd

| called you yesterday.

Ninna neeku pilachaanu
VY, A Do

You(pl) are reading.

Meeru chadhuvuthunnaaru
D8 BBy S

You(Singular) are reading

Neevu chadhuvuthunnavu

DY) BSoDSHTYH

| shall come early.

Nehnu ganta mundhuta vasthaanu.
S fow Hwoder .




PRONOUNS ( POSSESSIVE)

o°

oS
9B

My
Your
His
Her
Our
Their

Naa

Mee
Athani
Aamedhi
Maa
Vaari

S
°0

My pen
Your dog
His book

Her cat
Our school
Their house

Naa kalamu
Nee kukka
Athani
pusthakamu
Aamedhi pilli
Maa badi
Vaari illu

[tS (For animals/inanimate objects) - Dhaani - @°Q

USAGE

My name is Jaya

Naa pehru Jaya

> & 2ok

Your younger sister
lives here.

Mee chellelu ikkada
Nivasinchu chunnadhi

% BB 2 & N0k
éaél&

Their house is near

Vaari illu dhaggaraga
undhi

0 awo SHSH GOR?

This is his father

Eeyana vaani
naannagaaru

30508 m:ég‘mdo

That is her pen

Adhi aamedhi kalamu

Wl SO Eodw

The cow gives us milk

Aavu manaku paalu
isthunnadhi.

BR) WK Fren adyd)&.

Her child is crying

Aame bidda (paapa)
ehdusthunnadhi

wTh D () Ded)d

Tell her your name

Aameki nee pehru
cheppandi

@8 & W B?.’:Qoé’g

We have taken our
books

Mehmu mana
pusthakaalu
theesukunnaamu

Bodao b DT
@éﬁow;ﬁw.

This is my house

Idhi naa illu

a&magx

That is their cat

Adhi vaari pilli

®& 0 fb@




ADVERBS

Soon

Now
Quickly

Slowly
Together
Always
Very
Here

There
Where

Thwaragaa/
Vehgamuga
Ippudu

Vadiga
Mellagaa
Kalisi
Ellappudu
Chaalaa
Ikkada

Akkada
Ekkada

USAGE

Sit here

lkkada koorcho

ag) S &8t

Your uncle lives here

Mee mehnamaama ikkada

nivasinchu chunnaadu

D Hdirds adyd
DHRoWo Warwydhd

| have to go to work
now

Nehnu ippudu paniki
vellaali

3% QD HA8 Sy0.

That song is very
good

Aa paata chaalaa
baagundhi

e P& Wrer 2P0l

Where are you going?

Ekkadi ki velthunnavu?

I8 &8 BT D?

| am going to
the shop.

Nehnu angadi ki
pohthunnaanu

S @or&8 @féovlzéo

Can we go together?
Okay, lets go

Kalisi veldhaamaa?
Sareh! Pohdhaamu

0% Dgrir
B! Dedw

Talk slowly

Mellagaa Maatlaadu

Soone Zérg’céa

Come soon

Tvaragaa randi

e‘éscﬁm’ Sod

| want a pen now

Naaku ippudeh kalamu
kaavaali

% aéyé Eodn
5500




Prepositions

In the house
With the pen
With me

For you
About me

Towards me

In front of the house
Behind the wall
After them

By my side

Near the house
Under the tree
From my school
Until he comes

In the whole house
Around him
Through the post
To

Intiloh
Kalamuthoh
Naathoh
Neekohsam
Naagurinchi

Naadhikku

Inti mundhu
Gohdavenuka

Vaari tharuvaatha
Naa pakkana

Inti dhaggara

Chettu kindha/krindha
Naa badininchi

Vaadu vachhehvaraku
Intanthaa

Aayanachuttu

Pohstu dvaaraa
Ku

g0t
Eodns®
&
J§%%0
Se000w

a"&%’oa_

208 X0
FPETL0E

o°0 SSoares
RSP RS

o0&l &HY

Jéo 808 /(808
o 2800
Tk DTYHEH
0b0@°
053 WoE0
P @rgor

S

Therefore
With
But

Andhuke

Thoh
Kaani

@08

&
5o

USAGE

There is no fruit in the whole tree
Chettuloh oka pandu lehdhu
3%}»@5)5 2.8 Hhodk S

Today he came straight home.

Aayana nehdu nehrugaa intiki vacchaadu
00 Jd I god8 Haoyd

For whom did you come?
Neevu evarikohsam vacchaavu?

D) D080 ST ?

| sat under the tree
Nehnu chettu kindha/krindha koorchaanu.
S0 D& 808/ (80 Koyl




QUESTIONS

How much?
What?
Who?
Why?
Where?
When?
How many

Entha?
Ehmiti?
Evaru?
Endhuku
Ekkada?
Eppudu?
Enni

USAGE

How much is this?
Idhi entha?
280 D0 ?

Why did she come here?
Ikkadiki endhuku vacchindhi?
a§2rc%§ Do E éQDQo&?

What's your name?
Nee perhu ehmiti?
Q & DE3?

Does she speak Telugu?
Aame Thelugu palukunaa?
B S DoBHIC?

Why did’nt you come?
Neevu endhuku raa lendhu?
52@) Do oo B2

What is the time?
Ehmi ganta?
D Kodd?

Where do you live?
Meeru ekkada nivasinchunnaaru?
S DE) & AHDOWT 2

Where is my book?
Naa pustakamu ekkada?
T QDQEL0 ) &2

What are you doing?
Ehmi chehsthunnaaru?
D 3@@;&?

Who are you?
Neevu evaru?
5@ NS ?

Who is she?
Aame evaru?
B dDS?

Where is she from?
Ekkada nunchi vacchindhi?
o)éa_é oW éf)z)o&?

Is this your house
Idhi mee illaa?
2 D [Y?

Is the air cool?
Gaali chaligaa unnadhaa?
O SO wd & ?

What did you eat today?
Nehdu neevu ehm thinnaavu?

Sk Y Do 8TN?

What is the time?
Ehmi ganta?
D Kodd?




Present Continuous Tense

| am eating
Nehnu thintunnaanu

S0 Bowooe)
She is singing
Aame paaduthunnadhi.

e S8,

| am coming
Nehnu vasthunnaanu

Sk Sy
They are going
Vaaru pohthunnaaru

° 80 @féomlda

Past Tense

He ate We saw
Athadu thinnaadu Mehmu choosaamu

@& E B0 HD S d0

Future Tense

You will read | will come
Neevu chadhuvuthaavu Nehnu vasthaanu

D% SSoH o) 3o dD

Use the pronouns in the bubbles and make sentences

| - Nehnu
We - Mehmu

You - Neevu It - Adhi
You(Pl) - Meeru 5
(Pl e e e - Vaadu
They - vaaru He - Aayana
Usage

| am telling a story
Nehnu oka katha chebuthunnaanu

S wE 8§ Bawdaeyo

Seetha came late.
Seetha ganta tharuvaatha vacchindhi

e Kod SSoard Eéz‘bgo&

She will work
Aame pani chehsthundhi

B DI 3@00&

| will sing a song
Nehnu paata paaduthaanu

S ;é oo




VERBS -NEGATIVE
Present Continuous Tense

| am not singing
Nehnu paadatamlehdhu
S ;BLOTB

He is not looking
Athadu choodatamlehdhu
&% SrdLoB S

Usage
You are not coming to our house

Meeru maa intiki raavatamlehdhu
DS B R0¢38 oPIGLO0BL

The children are not drinking milk
Pillalu paalu thaagatamlehdhu
VYen Jren SO0 B

VERBS - NEGATIVE
Past Tense

| did not sing
Nehnu paadalehdhu
T PESS

She did not come
Aame raalehdhu
e oS

Usage

Yesterday you did not come to school
Ninna neevu badiki raalehdhu
D) VD &8 B

This cow did not drink water
Ee aavu neellu thaagalehdhu
& &) fbem» S H S

PS: In the Negative Past Tense ‘édaa(lehdhu) is added to the infinitive to any

verb to make it a past tense.

Use the pronouns in the bubbles and make sentences

w It - Adh| | Nehnu
You - Meeru Those - Avi She Aame vy We Mehmu
They - vaaru He - Aayana

VERBS - NEGATIVE
Future Tense - Negative
In Negative future tenseaEéf(nu) is added to the infinitive of the verbs for 1st person singular

‘@a(vu) is added to the infinitive of verbs for 2nd person singular. Similarly ‘C§3°(Du) is

added for 3rd person singular and ‘&}(ru) is added for 3rd person plural.

| shall not eat
Nehnu thinanu
S 85

My book is not here
Naa pusthakam ikkada lehdhu
> Do ag) s T

You shall not come
Neevu raavu

D v

Tomorrow Seetha will not be at
home

Rehpu Seetha intloh undadhu
TY) 0 20&° &0k

My son will not work
Naa koduku pani chehyadu
<° 5% DR

Enfevtled

| shall not read your story
Nehnu nee kathanu chadhuvunu
T D IGISPIENTASEV) PNV




DAYS OF THE WEEK and RELATED WORDS

Monday
Tuesday

Wednesday

Thursday
Friday
Saturday
Sunday
Today
Tomorrow
Yesterday

Tonight

This week
Next week
Last week

Sohmavaaramu
Mangalavaaramu
Budhavaaramu
Guruvaaramu
Shukravaaramu
Shanivaaramu
Aadhivaaramu
Eerohju

Rehpu

Ninna

Ee raathri

Ee vaaramu
Vacchehvaaramu
Pohyinavaaramu

JsLoaeEdm
QoY TEH0
20 PE 0
oS8,
BH(Eard0
IO EviTo Pty
SQHTE D0

&s &P

oY

O

&3 O°(&

S8 T°T°0W
HTW YT G %0
Do dTEH0

DIRECTIONS - DHIKKULU

TIME

North - Uttharamu
South- Dhakshinamu
East - Thoorpu
West - Padamara

E R TopeY
58 £9350
Er8y

pelePele]

Now - ippudu

Later - Tharuvaatha
Before - Mundhu
Then - Appudu

Right Kudi &
Left Edama

Inside

Near

Lohpala
Outside - Bayata
Far Dhooram
Daggara

2 o’clock.
Rendu gantalu
Tod Koken

3 o’clock
Moodu gantalu
Qaoeddy obew

Seasons
Summer

Winter

Autumn
Spring

Endakaalam

Chalikaalam

Saradha
Vaasantha

1 moment
Oka kshanam
w8 30

10 hour(s)
Padhi gantalu
DO soben




NUMERALS

Okati 11. Padhakondu
Rendu 12. Pannendu
Moodu NOLleS) 13. Padhamoodu
Naalugu  coib 14. Padhnaalugu
Aidhu 05 15. Padihenu
Aaru e 16. Padaharu
Ehdu INfS 17. Padhihedu
Enimidhi 2d»é& 18. Paddhenimidhi
Thommidhi &6 19. Panthommidhi
10. Padhi HE 20. lravai

CoOoONDIORWN=

Usage

She worked for ten days One book
Aame padhi rohjulaku pani chehsindhi|| Oka pusthakam
S DO e H) T2od 28 PO¥o

| have twenty Rands in my pocket
Naa jehbuloh iravai raandlu unnaayi

Two chairs
Rendu kurcheelu

> TS a8 o aTN®| Fodky €8 yes

ADJECTIVES

How many pupils came today?
Ee rohju entha mandhi pillalu vachchaaru?

&3 8% Qo H0d DY 5T )87

They all came
Vaaru andharoo vachchaaru

°80 @O 2.66{()63

| want some flowers
Naaku konni poovulu kaavaali

5 §°Q0) ryeo sard

A big house My bag
Peddha illu Naa sanchi
%DCQS [V o° How

A small table Her dress
Chinna mehjaa Aame gounu

DD o 8D 7°%0




Parts of the body

Juttu
Thala

Kannu

Mukku Thala

Nohru i
Pedhavi Cheyyl

Chevi Kannu
Meda Mukku

Nohru
Juttu
Mukhamu
Pedhavi
Pallu
Veepu
Chevi
Kaalu
Meda
Kadupu

USAGE

| have a headache Naa thala nasthundhi o o S90h

He has big ears Athaniki peddha chevilu unnavi ©EI8 DY T oo &)
My eyes are black Naa kannulu nallavi > Sdoye0 $o

Her hair is long Aameki podugu juttu undhi w8 P @ God

His hands are strong | Athani chehthulu balamainavi ©Id Voo O
Shut your mouth Nohru muyyi 5 Homg

My stomach is paining | Naa kadupu noppigaa undi o S DY Gob
Her face is beautiful | Aame mukhamu andamainadhi | e= Sopn sodde

| hurt my neck Naa medanu thagilinchaanu o Dkl $AdoE




FLOWERS/PLANTS

—

Marigold
Gulaabipoovu Banthipoovu Chehmanthipoovu

PO YY) V0B YY)

Mango tree
Maamidi chettu Thaamarapoovu

S8 Béo I

NeemTree Water Lily
Mallepoovu Vehpachettu Kaluvapoovu

TP SHT& EndHrH)




ANIMALS

Elephant-Ehnugu-«526%

Lion Simhamu
Eslalh ey

Camel - Onte - 2,0

Horse - Gurramu
[aSl{epseu

Pig - Pandhi - $0&

Goat - mehka — 3% Cow - Aavu - &)




VEGETABLES

Onions
Potatoes
Tomato
Pumpkin
Brinjal

Ullipaayalu
Urlagaddalu
Thakkaali
Gummadikaaya
Vankaaya

& rdden
ST« SN
&5 &
(béa%c%s”oﬁa
dos°0%

Ullipaayalu Urlagaddalu

FRUITS

RIPE FRUIT

GREEN FRUIT

Banana
Orange
Apple
Jack fruit
Mango

Aratipandu
Naarinjapandu
Aapilpandu
Panasapandu

edgHo
SrBoebhod
&RSHod
DIDDod
Maamidipandu &5°co&nod

98 e35°0%
J*Bo235°A%0

Aratikaaya
Naarinjakaaya
Aapilkaaya sDO5eh
Panasakaaya %d%scch
Maamidikaaya #ean&seady

Arati

Naarinja

USAGE

Aapil

Panasa

{ g
T

Mamid

Banana is tasty
Arati pandu theeyanaa
988 Dot &0 I

Do you like mangoes?
Neeku maamidi pandlu
Ishtamaa?

QE Lorwd D0 AR ?

Where are you going?
Neevu ekkadiki velthunnavu?
55@ Q§2rc?9§ 5’@5533";@?

| am going to the market
Nenu bajaariki pohthunnaanu
S 2r08 Frdeyo

Buy me some vegetables
Naaku konni kooragaayalu konu
& §°Q) Erdmrodben §°K0

Okay
Manchidhi
oS

Yes/No
Ownu/lehdu
T/ BB




TRAVEL

Bus
Train
Airport
Hotel
car

Stop
Turn leftt
Turn right
Street

Taaxi

Bassu

Railu bandi
Vimaanaasrayam
Hohtalu

Kaaru

Aagaandi
Edangaa thirugu
Kudigaa thirugu
Veedhi

W%Q

2:00)

Seo 208
QBT (Do
S

5°8

o

Do 88

HEM S
T

USAGE

Where is the railway station?

Railveh stehshan ekkada undhi?
e DVAS KB wod?
Does this train stop at Durban?

Ee railu bandi Darbanlo aaguthundhaa? :
& Teo 00& B8NS ethdrom?

| want to get down here.
Nehnu ikkada dhigaali
S agd omd

Where can | hire a taxi?
Naaku duramunu(Taaksee) ekkada dhoruku thundi?
K cﬁocﬁéaozéa(éﬁéb) DEY & &GS H0d

When do you come back?
Meeru eppudu thirigi vasthaaru?
Qo DO P> BOH dJB?

Where do you want to go?
Neevu ekkadiki vellaali?
OY) Y A8 Te)O?

Take me there, please
Nannu akkadiki theesukuvellandi
26263‘1 e—9§2)_<%§ @“@oéaﬁ%f@oc%




Student Vidhyaarthi
Pen Kalam

Books Pusthakaalu
Teacher Guruvu
Bell Ganta

School Paat-hasaala
Library Granthasaala

Pencil Pensilu

CONVERSATION

Saras: Hello Saroj. Long time no see.
Namaskaram Saroj. Ninnu choosina chaalaa kaalam ayyindhi.

SETY R B S, Do) V2o Tror 5700 wongod.

Saroj: Hi Saras. My son is going to school tomorrow. | have to
buy his books and uniform. How is your daughter?
Namaskaaram Saras. Rephu naa baaludu badiki velthunnaadu.
Nehnu pusthakalu kontaanu. Nee koothuru elaagunnadhi?

B o HED. TY o ereod wd8 THae k. S
D080 0. Q Erodd DI B?

Saras: She is well. She became a teacher.
Aame bagunnadhi. Aame oka teecharu ayyindhi.
¥ DB eDd ¥ S58 ®0o0god.
Saroj: Thatis very good. | have to go now. Good bye
Adhi chaalaa baagundhi. Ippudu nehnu velthunnaanu
w0 o DHod. adypd Id IH®).
Ok. Goodbye.
Sareh. Vellosthaanu

I 3@”@@_‘::63.

Usage

The teacher taught a lesson.
Guruvugaaru oka paaTam bohdhinchaaru.
KBTS ¥ o SPoowedd




WORDS RELATED TO FOOD

Breakfast

Lunch
Dinner
Tea

Coffee
Milk
Sugar
Bread
Butter
Meat
Fish
Chicken
Cheese
Egg/eggs
Beans
Rice
Water

Brehkfistu

Madhyaanabhohjana
Raathribhohjana
Tee

Kaafee

Paalu

Chakkara

Rotte

Venna
Maamsam
Chehpa
Kohdimaamsam
Junnu
Guddu/gudlu
Chikkudu
Annam
Neelu/neeru

O EpRel
5
33,
Qo°000
=6
&S00
220
oo oo
W
@Zé‘lo
D0/

USAGE

Chicken was delicious

ruchigaa vundhi

Kohdi maamsam chaalaa

§%8& dro0bo oo

SV Hod

S0 7% oo
O FID®?

Dhayachehsi naaku
konchem neelu isthaavaa?

Please may | have
some water

Give her a glass of milk | Aameki oka glassu paalu ©H8 ¥ P Jren

ivvu ) Q




EMERGENCY VOCABULARY

Doctor
Ambulance
Hospital

Police

Pharmacy
Help! Fire!

Call the police!
Do not fear
Leave me alone

Stop! Thief.

Vaidhyudu
Aambulensu
Haaspithuru

Poleesu

Mandhu angadi
Sahaayam! Mantalu!

Pohleesuni pilandi!
Bhaya padadhu

Nannu prashaanthathoh
vadhili chehyandi

Aagandi! Dhonga.

@020 T0o0
ESEESREe

O

200 @word
QaTtoio! voden!

O Dood

505 B
SESINISELCE T AL
Bo%od

s0d! &od.

USAGE

Stomach ache

Kadupu noppi

%) D)

| need a doctor

Naaku oka vaidhyuduni
kaaavaali

% 2.8 §C§3§C§a£® s*ard

Are you okay?

Meeru baagunnaaraa?

S T o°?

Call for the
ambulance

Aambulensiki pilandi

@om@’&)g% DOo&

| feel sick

Nehnu baaga lehdhu

SH e B

| have been injured

Naaku dhebba thagilindhi

o8 Ba:a SAO0d

He needs your help

Athaniki mee sahayam
kaavaali

03I Dy BHcoho
508




WEATHER

\\///

1111y
/////’
/ /

L/

Sunny
Windy
Rain
Cold

Hot
Thunder/lightning

Umbrella

Moonlight

Endagaa
Gaaligaa
Vaana/Varshamu
Chaliga

Vehdigaa
Urumu /merupu

Godugu

Vennela

O

D&/ HGDD
WO

S&m

&SHBN/ DB
Aokt

33;@

USAGE

It is cool outside

Bayata chaliga undhi

2008 JION sod

It is very cold

Chaala chaliga undhi

e HVON &od

The sun is hot

Vehdigaa undhi

DO &0d

It is raining

Vaana kurusthunnadhi

% HEH)0

It is very windy

Chaala gaaligaa undhi

P PO God

Today is a sunny day

Ee rohju endaga undhi

& 8% QodH o0d

It will rain

Vaana vacchunu

N éiﬁoz)zéo

Summer season

Enda kaalam

D0 3P®0

| like sunny days

Naaku endaga rohjulu
ishtam

% oK Seren
aélo

She likes rainy days

Aameki vaana rohjulu
ishtam

W8 S &leen
'aélo




IN THE HOUSE

House
Room
Toilet
Kitchen
Bathroom
Bedroom
Table
Chair
Mirror
Bed
Dining Room
Water
Window
Curtain
Wall

Floor

Mat

Blanket
Cooking pot
Lounge

llu

Gadhi

Toilettu
Vantagadhi
Snaanagadhi
Padakagadhi
Mehjaa

Kurchi
Addhamu
Padaka
Bhohjanagadhi
Neellu

Kitiki

Thera

Gohda

Nehla

Chaapa
Kambali

Vandu kunda
Koorchonugadhi

USAGE

| am building a house
Nehnu illu kaduthunnaanu
I aw Ehodomrydo

That is a very small table
Adhi chaalaa chinna mehjaa
©d To° DI e

She went to the kitchen to drink coffee
Aame kaafee thaagataaniki vantagadhiki pohyindhi
BB 5P HEeI8 JoLid8 Jowod

Place that chair near the door
Aa kurcheeni talupu dhaggara pettu
es §aé}3£’0 &) CS?nfCS 303%30




COLOURS

o 60 ©

Red White

Erupu Thelupu

D) Bewd

Nalupu

Black Green

Paccha

Kaz;ﬁ?)

JSend)

Yellow Blue

Pasupu Neelam

D0Y) QOO

Erupu
Thelupu
Nalupu
Paccha

Red
White
Black
Green

o, Ve

Yellow
Blue

Pasupu
Neelam

NIeHIS)
Sy
e
Ly
ISESVI))

QOO

Blue sky

Red Sari

White Wall
Red Flower

v

Black horse

Neeli
aakaasham

Erra cheera

Green grass Paccha gaddi
Thella gohda

Erra poovu

Yellow sarrie Pasupu kohka

DO essedo

S DS
By 58
S /%
JB I
D) 8

Nalla gurramu Se (&0

USAGE

The sky is blue
Aakaashamu neelamu
50450 dedn

Roses are red
Gulaabilu erupu
Hoerden BN

My shirt is white
Naa chokka thelupu
o FE) Sy

Do you like black tea?
Nalla tee istamaa?
269 & agzﬁ??

Her gown is red
Aame gownu erupu
B T ISR

Marigolds are yellow
Banthipoovulu pasupu
DOBYPR)L DY)

| like white bread
Naaku thella rotte ishtam
% B &Y aé}o

| have a blue tie
Naaku neeli kattu undhi
% O é%aa &0d

Do you like green tea?
Paccha tee ishtamaa?
D) & QRIT?

What is the colour of
your house?

Nee illuki ehmi rangu?
Q ISP QD Sk ?

Our school colours are
black and white

Naa badi rangulu
nalapunu thelupu

o & SohHhen JoH

Senw)

He has a black Dog
Athaniki nalla kukka
undhi

RIS NIS) éaézr &08




TELEPHONE CONVERSATION - 1

Rani: Good morning. This is the Andhra Maha Sabha of South Africa!
Namaskaaram. Idhi Dhakshinaaphrika Andhra Maha Sabha!
DT 80, 30 SF°(PE wo(F LoHt B!

: Good morning, | am Ravi. Is Sanasy there?

Shubhodayam, Nehnu Ravi. Sanasygaaru akkada unnaaraa?
$25%50%0. I 3. c“oéj‘omcfo @égycé &) O°?

. Sorry, he is not here.
Kshaminchu, athadu ikkada lehdu.

EDoh. with asyd Bk,

. Please tell him to call me back when he is free
Time unteh athani nannu pilavamani cheppandi.

@’53 G008, & D0y DOI BXD(DO(%.

: OK. Good bye. Have a nice day
Sareh! Selavu theesukuntaanu. Shubha dhinamu.

5T o) oHodrd. HF HId®

Usage
Please speak more slowly

Dhayachehsi nemmadhigaa maatlaadandi
B05HTD JDog o Hrgrdod

Please say that again
Dhayachehsi adhi malli cheppandi
EGHTD @b 2O THyo&
Please write it down

Dhayachehsi adhi raasukondi
B0HTD & o8 S




TELEPHONE CONVERSATION - 2

Namaskaaramu!
: Namaskaaram. Will you please call Siva?
Namaskaaram. Dhayachehsi Shivuni pilusthaaraa?

JHFT) 8o, $0HTD BH DT oe?

: May | know who is calling?
Evaru pilusthunnaarani cheppandi?

DS DOVTYE) BHYo8&?

: | am Ravi. A friend of Siva

Nehnu Ravi, andi. Shivuni mithrudu.

I 8D, wod. FHI (Lock.

. | see. Please hold the line
Alaageh. Oka nimisham kaasukoh!

R, 28 JWHo S8,

: OK. Thanks

Alaagehnandi! Dhanyavaadhamu

®orNHod! g s

: Namaskaaram Ravi

: Namaskaaram Siva. Why didn’t you come to school yesterday?
Namaskaaram Shiva. Neevendhuku ninnati badiki raalehdhu?

5%y o Y. DT0Ld D98 28 B E0?

| had a fever!

Jvaram pattindhiraa!

@2gdo dGodor!

: May | come to your house today?
Nehtiki mee intiki raavachunaa?

S8 o 50¢38 o550, )T°?

: Yes, for sure. | will be waiting for you
Ownu, thappakundaa raa. Neevu vasthaavani edhuru
choostunnaanu.

T, Dok o, ) SIS CISENIACICURERSLIS SIS P

: Sareh!

5!




Children:

Mother:

Children:

Mother:

Children

Come, come children Today is a sunny day. We

will go for a picnic.

Randi,randi pillallalu. Ee rohju endaga undhi. Mehmu
vanabhohjanamuki velthaamu.

Sod, So& Doen. S8 Dok wod. Tdw

HHFRHENE D,

We are ready mum. What are we taking with us?
Amma mehmu ready-ga unnaamu. Ehmhi

theesukuntaamu?
©ky %o TAK sar dw. dab 300KH0erdn?

Tasty biryani, mango pickles, fruits, sweetmeat and juice.
Ruchi biryaani, maamidi urugaayalu, pandlu, mit-haayilu
mariyu rasamu.

&0 Doogd, DG s oden, Do, oroned HOA3W

ED 0.

Hurrah! That is very lovely, Where are we going?

Bhaleh! Adhi chaalaa baagundhi. Mehmu ekkadaki

pohthunnaamu?
FS! 00 e hod. Fodw IE) 88 FsT)En?

We are going to the beach.
Mehmu samudhra theeramuki pohthunnaamu.

Sodm HIm(S BSENE Fsdomydm.

: Come Dad. We are ready.

Randi naanagaaru. Mehmu ready-ga unnaamu.
08 eSS, dw B&H ﬁ@“;ﬁ)&.

OK. Children, Lets go.
Manchidhi pillalu. Padhaa pohdhaam..
0O, DYen. Vo Jaro.




Visiting a Friend

Namaskaaram andi!

26263@1%60 ®od!

Namaskaaram Ganga!

ééa@”zréo Sodd!

Come in. Sit down
Lohpalaki randi. Koorchondi

SHO8 Sob. &r80d

Are you well?
Baagunnaraa?

wﬁaé;@?

We are very well
Chaala baagunnaamu

Qe wmvgfﬁw.

Where is your mother?
Amma ekkada?

&9263& o)éz)_c:??

She is in the kitchen
Vanta gadhiloh unnadhi

S0 $6S° &30,

What is she doing?
Ehmi chesthunnadhi?

D 3(6_3026&&?

She is cooking a meal
Bojanamu vanduthunnadhi

SPes b b Zéocéaéoé;&

What curry is your mother
cooking? Amma yehmi koora
vanduthunnadhi?

©d) T &Y H0&SBYB?

Mother is cooking pumpkin
curry

Amma gummadikaaya koora
vanduthunnadhi

@é@g r‘ﬁéog,c%f?o‘éa -apte]
Eéoc‘éaéoé;&;

Do you like pumpkin curry?
Gummadikayaa koora neeku
Ishtamaa?

%0y BS0H LS IS ap s

Yes. Itis very tasty
Ownu Adhi chaalaa ruchigaa
Untunnadhi.

T, @ oPo oW
&o@oél&.

What is your father doing?
Nee naannagaaru ehmi chehsthunnaadu

D T OYTE D 3:6_%&7‘1663?

My father is working in the garden
Naa naannagaaru thohtaloh pani
chesthunnaadu

e :éé‘lﬁcio ot H
Bé_oomlcéa.

| am going home
Intiki velthunnaanu

20¢38 Be‘éjmlzéa

OK. See you
Sareh! Choodhaam!

$T. Sroeo!




Going to Lunch

Reggie: Hi, How are you?
"Namaskaaaram, baagunnaaraa?”
Doy 8o, erthI)oe?

Rani: | am good, How about you?
"Chaala baagunnanu, meeru?”
TP B K0, odd?

Reggie: |am very well. Had Lunch?
“Chaalaa santhohsham. Bhojanam thinnaaraa/ ayyindhaa”
e Hodho. Febo S o ewongoTe?

Rani: No. | am going to buy lunch.

“‘Kaadhu. Bhojanam angadiloh theesukuntaanu.”
52, b0 @ordS® s Hoerds.

Reggie: Shall we go together?
“Kalisi veldhaamaa™?
0 3%r°:§s°.

Rani:  Ok. Let's go.
“‘Manchidhi. Padhaa pohdhaam”.
00O Hoe JPro.

Telugu is sweet. Sooth rd 8%gIR.
Thelugu maata thiyyanidhi.




A THIEF ENTERED MY HOUSE

Seetha:

Romilla:

Seetha:

Romilla:

Hello, Romilla
Namaskaaram, Romilla
$%oJ) So, 6‘38139

Namaskaaram, Seetha
zéo“wavzréo, 5

Did you hear of last night’s incident?
Ninna rathri ayyina sangathi vinnavaa?

Q) O°(8 wongd Doi8 JJ)@?
No. | don’t know anything

Lehdu. Naaku yehmi theliyadhoo
Bk, % T SO

. Last night a thief entered my house.

Romilla:

Seetha:

Ninna rathri oka dhongohdu intiloh dhoori naadu.
Ad) o8, w8 Fof’dh 508S° ErdTed.

After | finished my work, | sat on my bed.

Nehnu pani chesina tharuvatha, naa mancham paina koorchunnaanu.
T B TS S, o Hoodo JEISIET e SR ESLATN VR

After that, what happened. Tell me.

Appudu ehmayyindhi? Cheppandi

@D Pk JBoongod? THyod

Then a loud sound! Our dog barked and barked loudly.

Appudu ‘dhi beel’! Mana kukka gattigaa morigindhi.
@b ypd 6DS! % HE) KGm Ir0nod.

When | opened the door, the thief saw me and he ran away.
Nehnu thalupu theragaani, dhongohdu naa gadhi lohpala nunchi,
bayatiki paari pohyaadu.

T Beod) ISR, Softd o° KO STHe o), w008 Fo Vol




I

Looking For a Friend

Namaskaaramu, Raaju
D07 Edoo ore!

Namaskaaramu, Jaya
262633”2,65633 2230%!

Is your brother home?
Nee annagaaru intiloh vunnaadu?
QD @¥d) T R0BES® H°)&?

| don't know. | just came from school.
Naaku theliyadhu. Nehnu badi nunchi ippudeh vacchaanu
T BO0HG. T wd Hod adPTE Hwe)yd.

Did you ask my father?
Naana gaarini adigaaraa?
S \IMOD whmror?

| did not see your father.
Naana gaarini chooda lehdhu
FHYTOD W S

There! He is sitting in that black car.
Adhigo! Naannagaaru aa nalla motaruloh koorchunnaadu.
WOF. )T © o IredHS® Erd Ty

| see him. Your brother is also in the car.
Choochaanu. Nee annagaaru koodavunnaadu
Broro. Q @d)Tdh ErdHTe) k.




Conversation between Teacher and Pupil

What is your father's name
Nee naannagaari pehru ehmiti?
Q OO D8 Do ?

My father's name is Rama.
Maa naannagaaru pehru Raamayya
B TS D& oedodg

How many brothers do you have?
Neeku sahodharulu endharu?
Q& HHESe0 DodS?

| have two elder brothers
Naaku iddharu annagaarulu unnaaru

o° 8 aﬁg& @26&(?63@ @mld)

Do you have sisters?
Neeku akkachellelu unnaaraa?

RS @é&ﬁé’@w I\ 0°?

No elder sister. | have three younger sisters.
Akka ledhu, Kaani mugguru chellellu unnaaru.

08y B, 5D LwHSH BLYeo TS

Is it time for your class?
Badiki ganta ayyindhaa?

2088 Kob ®ONGOT®?

Yes sir, good bye
Ownu andi, velli vasthaanu

T wod, 5’@@ ISTjRS

All right, you can go
Manchidhi velliraa

NOWR. 5@@@.




MEETING A FRIEND

Hey Raju! Its you right?
Orey Raju! Nuvveh kadha?
4T orerl 208 Eoe?

Yes. Who are you? Are you well?
Aunu. Neevevaaru? Baagunnaaraa?
T, AFH? Wb o2

| am Saras, your school friend. | am well. What are you doing?

Nehnu Saras, nee badi snehithuralaaru. Nehnu baagunnaanu.

Meeru ehmi chehsthunnaaru?

S BB, J wd D JrSTre. T T, W o BT 8?

| am a teacher. What are you doing here?

Nehnoka Teecharu, ayyaa. Neevu ikkada ehmi chehsthunnaavu?
SE S5, @oﬁf'g. 2’3@ aézrcé AW 3@@;@?

My Congratulations to you. | went to the shop. Where is your house?

Naa Abhinandhanaalu. Nenu angadiki pohyaanu. Mee illu ekkada undhi?
> @ddodorer. T ©ord8 FA;K. b AW IEE S0d?

There. That is my house. Will you come to my house.?
Adhigoh. Adheh naa illu. Naa Intiki vastaavaa?
o0, ©3T ° vw. I° 3088 HJFe?

Thank you so much. | have to go to the office now.
Chaalaa dhanyavaadham. Aitheh nehnu ippudu aafisuki vellaali.
TPOP G$HgarSo. B8 T ad P BPH 35°90.

Okay! Glad to meet you. When will you come back again?

Sareh! Ninnu choodagala chaalaa santhosham. Meeru eppudu malli
vasthaaru?

$T! 3263; Srdte weor D08 ho. Qéoycéo aé;@ Q&0 ?
| am coming on Saturday. Will you be at home?

Nenu sanivaaramu vasthaanu. Neevu intiloh untaavaa?
S BT EH0 HJX0. VY B08S® Gotrae?

Yes. | will see you again
Ownu. Malli kalasthaamu.
. zﬁa@ é@@;éoo.
Good-bye

Vellosthaanu

3*’%3“’@@263.




CONVERSATION - BROTHER AND SISTER

George: Namaskaaram Shaanthi, baagunaaramma?
Hello Shaanthi, are you well?
ST 8o T8, wribardlny ?

Shanthi: Namaskaaram Annayya. Amma saavuki vacchaavu? aitheh appuduninchi
raaledhu. Ippudu ‘baagunnaaramma’ ani aduguthunnaavu?
Hello Anna. Since mother passed away you did not come. Now you are asking me
if  am well.
QY80 @dyadhg. @k Y8 BTN ? 0 D PWI0W ST

AD P erthar 80y @ Wby ?
George: Ownamma - Ippudu vacchinaa madhi lehdhu.

Yes, | did not have the feeling to come here.

BHoy, adpd SV Do Sh.
Shanthi: Ehm anna! Ippudu neeku inka shaanthamu lehdhaa?

What brother! Now are you still not at peace?
Do o) adpd I 108 Tosin Tur?

George: Endhuku vacchaananteh? Ammanu gurinchi konni visha yaalu
thelusukontaani vacchaanu?
I will tell you why | came. | came to talk about some matters concerning mother.
D00% éa‘géo'@j? &9253&263 %00 §°) Jd-0iren BeonEToerd
Q.

Shanthi:  Amma unnappudu, neevu oka rohju kooda raaledhu. Thinehtaaniki yehmi
thehlehdhaa?

When Mother was alive, you did not come. Did you bring her anything to eat?
W0y GHYD P, Y of 8w Y 0B, BTJE08 I STo?

Endhuku nehnu adhi - anthaa chehyaalaa? Ammaku vacchina pension dabbu
anthaaneekeh icchindhi kadhaa? Naaku ehmi icchindhi?

Why must | do that? She gave you all her pension money, Is’nt that so. What did
she give me?

Do T wb-wo TATe? wdnH HDYS DIS dwv) wozr JT

3000 ET°? & D 30Y0s?

Shanthi: Manam iddharu itlaanti pohra-talu chehstheh, ammavaari aathmaku
shaanthamu ledhu, anna.
If we do not make peace, mother’s soul will not rest peacefully, brother.
B0 agd agrod Fves B, 00 ey ToEHw B, ).




What’s happening at the party

Thaatha:Hello Rajoo
Namaskaaramu Raajoo
QI 8o oo™

Rajoo: Hello Thaatha. Where are you?
Vandhanamu Thaatha. Ekkada unnaavu?
L08II» T, K & GI\D)

Thaatha:l am at Aunty Saroj’s birthday party.
Saroj atthagaari puttinarohju sambaraaluloh unnaanu.
DL wEmd PHEI8°er Dowrrerd® Ga

Rajoo: What are you doing. Its late.
Ehmi chehsthunnaavu? Time ayyindhi.
D DY B wongod.
Thaatha:l am jumping and having fun.

Nehnu genthu thunnaanu thamaashaku.
S Ro B 0 BB/ I,

Avva:  You are too old for that. We are waiting for you.
Dhaanikohsam neevu chaalaa musaligaa unnaavu. Mehmu
neekohsam kaasukunnaamu.

TIE*H0 AP T PO BTN, modw V5o

ST ST .
Rajoo: What else is happening there, Thaatha.

Inka yehmi akkada avvuthundhi
208 THY ©¥) & wHHoh?

Thaatha: Your aunt, Seetha is cooking the food. Your Uncle is singing a song.
Nee attha, Seetha bohjanamu vanduthundhi. Nee maama
paaduthunnaadu.

D v, D SPuddn HokSod. d Hrdd S SLALYCSR

Rajoo: Avva wants you to come home now, Thaatha.
Avvagaaru ninnu ippudu intiki rammandhi, thaatha.
©IGME A0 YD P> RoE3E 6263%065, o°.

Thaatha:OK. One more dance and | will come. Bye
Sareh! Inka okka naatyam tharavaatha vasthaanu. Manchidhi
V! ok 28y Trwgo ST H;.  Hodd.

Rajoo: Ok, Thaatha. See you soon.
Manchidhi, Thaatha. Choosthaam
0oWG, &, Wrdro.




Uncle visiting his nephew

Babhu: Come in Uncle! Please sit down
Randi maama! Koorchohndi
08 drdo! ErSPod

Maama :Are you well, Babhu
Baagunnaaraa, Babhu
e oe)O°, 2080

Babhu: Fine, Uncle. Why didn’t Aunt come?
Baagunnaanu. Endhuku attha raalehdhu?
DT, Do wE ooBE?

Maama: Your aunt has a lot of work at home. How are your studies going?
Mee atthaku intiloh chaalaa pani undhi. Nuvvu baagaa
chadhuvuthunnavaa?

b o8 308S° Ter DI God. WHY W BLHET)T°?

Babhu: | came first in the examinations held this month, Uncle.
Ee nela pareekshaloh nehnu modhatigaa vacchaanu.
& Jo HOZS® T JwodEme ST,

Maama: Good! Keep it up
Alaagaa! Manchidhi. Alaageh baagaa chadhuvukoh.
P! oW, worT e WSS’

Babhu: Okay! Uncle!
Sareh! Maamayyaal
5! QIR0 A5G,

Short Story

There was a dog in a house. ¥ 308S° 2% §3§Zr

Oka intiloh oka kukka undhi.
GO&.

A cat came into the house. s 088 2,8 2O
Aa intiloh oka pilli vacchindhi. 4 N0 ”
When it saw the dog, the cat was ) O

afraid and it ran away. HE o Lrvod, O
Kukkanu choosindhi, pilli

bhedhiri paaripohyindhi. BEY ool




SHOPPING

| need cold medicine

Naaku jalubu mandhu kaavaali
P e N0 sPed.

Can | have a bag?

Naaku oka sanchi ivvagalaraa?
% 28 Do yNgioTe?

| can’t afford it.
Antha dabbu katta lehnu.
®0od Céz:oa) §§)>é:63

| don’t want it
Naku adhi vaddhu
% b 26%33

She needs an umbrella
Aameki godugu kaavaali
B8 A% 52O

Ok, | will take it
Sareh! Theesukuntaanu
BT LoHoerd

Would you take a cheque? Chekku
theesukuntaara?
Béazr S oerd?

You are cheating me

Neevu naaku mohsam chehsthunnaavu
Q) T Brdo BRI)D)

Please take it, sir

Idigoh theesukondi
30 &05%0&.

| want a kilo of beans
Naaku oka kilo chikkudukaayalu kaavaali
% 28 88° D) dosehen 5°a°d.

What is the price of this pen?
Ee kalamu vela entha?
&3 BO0 O D0&?

He is not interested
Athaniki ishtam lehdhu

©3D8 9Ho B

Conversation

. I am hungry

. Here! Take this mango.

. This is very tasty

. Do you want a Laddu?
. I want a Laddu.
. Is your hunger satisfied.

. Yes. Thank you!
. I am happy.

. Naaku aakali

. Idhoh. Maamidi pandu
theesukoh.

. Idhi chaalaa ruchigaaa 1

undhi.

. Laddu kavaalaa?

. Laddu kavaali?

. Aakali theerindhaa?
Ownu. Dhanyavaadhamu!

. Naaku santhohshamu!

.o w8d

. a8 Srnd& Hok
S8t

.98 wrer Hmr God. !

2. @%ﬁo Eoreor?

1 o 0.

2. @8O 8dowe?

1. &lo. Feagarcsasoo!
2. % Do&hdw!




CAN YOU HELP ME?

APOLOGISING FOR A MISTAKE

i“u 1; “., v 3 B
gkt T
\ i
Y\

Can you help me , please?
Dhayachehsi, naaku sahaayam
isthaavaa?

B0 T, T HE8%o

a@m?

Will you explain this?
Dheeniki artham cheputhaaraa?
&8 wdo THz o2

Where is the temple?
Gudi ekkada undhi?
508 Qézycé 0l ?

What have you done?

Neevu ehmichehshaavu?

DY) D TFH)?

| am sorry. | made a mistake.

Kshaminchu. Adhi naa thappu
ED0H. @b > S Y.

Please speak more slowly
Dhayachehsi mellagaa

cheppandi
B00TD oo Béaoé.

WELCOME TO THE MEETING

558 Fehiso.

Greetings to all of you, Stand up. Let us pray
Andhariki naa priyamaina namaskaaramulu. Nilabadandi.

Praarthanaalu chehsthaamu.
©008 o C&aoﬁo@aé 2626331’2)_65263303. doagod. @%5@@3 33_:2633

Welcome to the meeting. Many Thanks
Sabhaki swaagatham. Kohti dhandaalu
§°¢ Someen




Mother scolded me

|

Rajoo:

Naanna:

Rajoo:

Mother scolded me
Amma nannu thittindhi
€930 2 STkes N} @%30&
Why?

Endhukoo?

D008 ?

| did not do anything wrong.
Nehnu ehmi thappu cheyalehdhu.

S0 W By TS,

Mum would not scold you without a reason.
Kaaranam lehkunda amma thittadhu.
5800 B0k &9253& 8L,

| did not do a chore. Therefore she scolded me.
Amma cheppina pani cheyalehdhu. Andhuke
ammaku kohpam vacchindhi.

@Km% B%DQES DY DONBH. oo @éa&éa

&§%%0 SIARCTA

That is your mistake. Go and apologise.

Adhi nee thappeh. Pohyi ammaku ‘sorry’ ani
cheppu.

8 f\)é‘joao. Do wy ‘38’1 e JHY.
Okay

Alaageh




Introduction to the Alphabet

The Telugu alphabet has vowels and consonants and it has an order.
Only the basic vowels and consonants are given below.

1. Vowels - Acchulu -@75313@

¥ & Y &8 & &8

a aa i ee u o0
D W H» o & T

e eh ai o) oh ow
Sunna - O (n)or (m)

2. Consonants - Hallulu - Sreoe
g o d P
Ka kha ga gha
W W 23 S
jha
& 8 &
Ta Da D-ha

& S &

0P &
Pa

o & &
Ya La

] o

sha Sha




Maa Telugu Thalli

Maa Thelugu thalliki mallepoodhanda
Maa kanna thalliki mangalaarathulu
Kadupuloh bangaaru kanuchoopuloh karuna
Chirunavvuloh sirulu doralinchu maa thalli
Galagalaa gohdhaari kadhalipohthuntehnu
Birabiraa Krishnamma paruguliduthuntehnu
Bangaaru pantaleh panduthaayi
Muripaala mutyaalu dhoraluthaayi
Amaraavathi nagara apuroopa shilpaalu
Thyaagayya gonthuloh thaaraadu naadhaalu
Thikkayya kalamuloh thiyyandhanaalu
Nithyamai, nikhilamai nilichi yundehdhaaka
Rudramma bhujashakthi, mallamma pathi bhakthi
Thimmarusu dheeyukthi Krishnaraayala keerthi
Maa chevulu ringumani maarumrohgehdhaaka
Nee aataleh aaduthaam, neepaataleh paaduthaam
Jai Thelugu Thallee! Jay Thelugu Thallee!

47 Benifs SO

L0 e $O8 HPJYrdodd
20 80 SO8 orfgrddoe
g S® womd oSSt e
36326@363 Ve §EOoW Jordd
Koder §'ord 3OS0l
DIDT EyR Koy DS OB50 T D
2O HobSHhodseon
S00ro dwergen §eoseon
S0 SKS DD o yeo
srgiohg Fro& s’ oo
@éa_o‘éag Eodnd® @oﬁagodm@
Qg ™, IPoF JOVHwoBY
So(B0y haE, ooy H8FE
80y B & 0508, 8y o°odhe 3_60
S BHeo 00D B (Brnioes
Q LT eHE 0o POT ardEeo
Z Sooih SO B Seorh SO




PRAYERS IN TELUGU

The prayers in this book are mainly Sanskrit prayers. Whilst
these prayers serve us well, we also encourage the use of
Prayers in Telugu. A few examples will be given since this is
not a prayer book.

Shaanthaa Kaaram

Shaanthaa Kaaram Bhujaga Shayanam
Padhma Naabham Surehsham

Vishvaa Dhaaram Gagana Sadhrusham
Mehgha Varnam Shubhaangam
Lakshmee Kaantham Kamala Nayanam
Yohgi Hridhyaana Gamyam

Vandheh Vishnum Bhava Bhaya Haram
Sarva Lohkaika Naatham

| bow down before Vishnu, the Lord of all the worlds and

The remover of all causes of fear. He is of blissful form.

He lies on a serpent bed. He sports a lotus on his navel.

The Lord of the Celestials, He supports the whole cosmos.

His limbs are exquisite and His complexion is blue-like

that of the sky and the rain clouds and he is the consort of Lakshmi.
Salutations to the Lotus-eyed who is the goal of the prayers of all the sages;
who destroys the fear of rebirth and who is the one and only Lord of the
worlds.

FPo@° 580 gheed 000

DSy Tgfo LTHo

D FgE80 S DdyFo
Sopodgo Herodol

©§ 257080 SO S0
O3 ThYaegS Haogo
H0T Do P Fokh Trdo
DY S°EE o




Prayers in Telugu

Oh Paramaathma

Oh, Paramaathma Ninne Nammithi
Neeve Maa Thallivi Thandrivi

Neeve Maa Dhaathavu dhaivamu
Mammu Kaapaadu

Mammu Aadharinchu

Mammu Karuninchu

Nee Dhaya Choopi, Manchi Paadhamuloh
Nadapinchu

Oh Dhayaamaya!

Om Shaanthi Shaanthi Shaanthi

& ééé?éé&, 2039‘ 263)3&@

QB B BO) o0&

D3 Lo s THX0

263(3633% Spboite V)

zéaéaa& 330050

2532633& E&oe30<%

Q 0% W, Do ;SHns®
QD0

& S8R0 05%!

8,0 B0 T°0 T

DHANDAMAYAA

Dhandamayaa Vishvambhara

Dhandamayaa Pundareeka Dhala Nehthra Hari
Dhandamayaa Karunaanidhi

Dhandamayaa Neeku Nepudu, Dhandamu Krishna

B0GH05T DF0FY

B0EHIOET DoBBESS S0
B055057 Ererd6

BodHodir Db IHk Sodksn Eyar




CLOSING PRAYERS

AUM ASATO MA SAD GAMAYA

Om Asatho Ma Sad Gamaya
Tamaso Ma Jyothir Gamaya
Mrityor ma Amritam Gamaya
Ohm! Shaanthi Shaanthi Shaanthi

a

y
SARVE BHAVANTHU SUKINAH

Sarve Bhavanthu Sukinah
Sarve Santhu Niramayah
Sarve Bhadrani Pashyantu
Ma Kaschit Dukkha Mapnuyat

SHAANTHI PAAT-AMU

Aum Dhyaw Shaanthi Ranthariksham
Shaanthi

Prithvi Shaanthi Raapah Shaanthi
Rohshadhaya Shaanthi
Vanaspathaya Shaanthi
Vishvadheva Shaanthi Brahma
Shaanthi

Sarvam Shaanthi Shanthirehva
Shaanthi

Saama Shaanthiredhi

Aum Shaanthi Shaanthi Shaanthi

AUM SARVESHAM SWASTHIR
BHAVATHU

Aum Sarvesham Swasthir Bhavathu
Aum Sarvesham Shanthir Bhavathu
Aum Sarvesham Purnam Bhavathu
Aum Sarvesham Mangalam Bhavathu

See page 54 for English translation




Prayers- English Meanings

OPENING PRAYERS

GURU MANTRA

| prostrate unto you Sri Guru, who is
himself Brahma, Vishnu, and
Maheshvara, and who is verily the
Supreme Absolute itself.

VIGNESHVARA PRARTHANA

O Lord Vighneswara, who wears a
white garment, who is all-pervading;
who has a bright complexion; who
has four arms, who has an ever
smiling face, We pray to you for
removal of all obstacles

O Lord Vighneswara, you are the sun
that brightens the face of Parvathy;
elephant-faced bestower of
numerous bounties to your devotees,
single-tusked | worship you day and
night.

GAYATRI MANTRA

Let us meditate upon the glory of
our supreme Lord, Creator of the
three worlds, who is the remover of
all sins and ignorance.

May He enlighten our intellect so
that we may perceive the truth and
lead us into righteousness.

SARASWATHI PRARTHANA

O Saraswathi, the giver of knowledge
and boons, | prostrate unto thee. As | am
commencing my studies, grant me
profound knowledge and concentration.
O Goddess Saraswathi! Thou art as pure
and white as Jasmin, as the Moon and
as a garland of pearls.

Thou art clad in pure white robes and
seated on the white lotus with the Veena
adorning your hand and the symbols of
Brahma, Vishnu and Shiva adorning your
other hands. Goddess Saraswathi, whose
face akin to a to a full moon, we pray that
you remove ignorance and instill wisdom.

CLOSING PRAYERS

AUM ASATO MAA SAD GAMAYAA
O, Supreme Lord!

Lead us from untruth to truth;

from darkness (ignorance) to light
(knowledge); and from death to
immortality

SARVE BHAVANTHI SUKINAH

May everybody be happy. May
everybody be free from misery

May all realise goodness and may no
one suffer pain

Aum Sarvesham Swasthir Bhavathu
May all be auspicious, may all attain
peace, let there be fullness and
contentment all over, may all be
blessed. Om peace, peace, peace

SHAANTHI PAAT-AMU

Om. May there be peace in the
sky and in space. May there be
peace on land and in the
waters. May herbs and food
bring us

peace. May all the
personifications of God bring us
peace. May

God bring us peace. May there
be peace throughout the world.
May the peace be blissful. May
God give me such peace




Additional Vocabulary

Ant

Cheema

DKo

Garland

Dhanda

Basket

Gampa

Ginger

Allam

Bhajan

Bhajana

Jackfruit

Panasa

Bird

Pakshi

Jewel

Naga

Bone

Emuka

Mirror

Addhamu

Branch

Ooda

Monkey

Kohthi

Brick

ltuka

Moon

Chandhrudu

Bull

Eddhu

Ox

Eddhu

Cabbage

Kohsugadda

Peacock

Nemali

Chicken

Kohdi

Play

Aata

Cradle

Ooyala

Pot

Kunda

Creeper

Latha

Problem

Thanta

Dance

Naatyamu

Rat

Eluka

Diamond

Vajramu

Ring

Ungaramu

Donkey

Gaadidha

River

Ehru

Dream

Kala

Salt

Uppu

Duck

Baathu

Saw

Rampamu

Engine

Yanthramu

Sea

Samudhramu

Feather

Eeka

Sun

Sooryudu

Festival

Panduga

Swan

Hamsa

Fire

Manta

Swimming

Eetha

Fish

Chehpa

Town

Ooru

Fly

Eega

Umbrella

Godugu

Nakka

Wave

Ala

Kappa

Whistle

Eela
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